GLASNIK

000
Izhaja vsak petek

Urednistvo:
Kopitarjeva ulica @

Naroc¢nina znasa:
celoletna . . K 4—
poluletna . . K 2'—
Setrtletna. . K 1~

Posamezna Btevilka
stane 10 vin

AT

AUSTR. KRSC. TOBACNE DELAUSKE ZUEZE

St. 17.

V Ljubljani, dne 28. aprila 1916.

Leto IX.

Ponatis prepovedan. — Vse pravice
pridrZzane.

Janez Krek:

Sloveneci.
(Dalje.)

Slovenski.

Danes znatéi izraz »slovenski« Kot
jezikovna oznatba zahodno jezit*:_no_sku-
pino juZnih Slovanowv. Prvotno je 1Zraz
oznateval slovanski jezik sploh. Umak-
nil se je pa izvzemsi Slovencev v Av-
striji, Slovakov na Ogrskem in Slovin-
cev v Pomoramiji povsod Krajnim ple-
menskim imenom. Najkasneje se je to
izvedlo med sloven&¢ino in hrvaséino.
Izraz »slovenski jezik« je obsegal via-
sih kajkavsklo-hrvatsko®) naretje (med
Kulpo Korano in Dravo do Virovitice
na vzhodu) — pred turskim gospod-
stvom je segal e dlje proti vzhodu (po-
tem izraz Slavonija), prebivalce so pa
Turki deloma tu uniéili, delomal prepo-
dili, z juga sem jih je pa nadomestilo
stokavstino govorete prebivalstvo —
obsegal je tudi $tokavsko-hrvatski je-
zik slavne dalmatinske starodobrovnis-
ke knjizevnosti (slovinski), posluZeval
se ga je tudi Se v 18. stoletju srednje
Ei.at&lnm.linski ljudski pesnik Kati¢ Mio-
S1¢C,

V 18. in v 19. stoletju Sele je postal
splofen izraz »hrvatski«, ki je bil prej
obic¢ajen za takavsko maredje v severni
Dalmaciji, Istri in na hrvatskem Pri-
morju.

Slovensko-hrvatska jezikovma skup-
nost.

Poizkusov na uvedbo sploSnega
slovensko hrvatskega pismenega jezika
tudi ni manjkalo, Crkveno slovanski
jezik je bil hrvatski, zastopali so ga v
glavnem hrvatski glagoladi (slovanska
lqi{'ﬂ"i’;gr‘llf Ig}i-nakega, obreda) tudi med
p L. Slovengki glagolad »magister
ﬁ:ﬂ%ﬂi}glgﬂrﬁcius de Rayn (iz BrezZic

2 N tajerskem), je zivel kom-

*) Imenuje se tako po vprasanj
gl ; o Ju
kaj, Stokavei pravijo Sta, _Caka%lci ta.

cem 14. in zatetkom 15, stoletja kot ka-
nonik in penitentiar pri katedralki v
Toursu.

Slovenska protestantska Kknjizev-
nost (Trubar) se je obratala tudi na
Hrvate toda Trubarjevo dolenjsko na-
redje radi svojega moctno Krajnega zna-
taja se ni moglo rabiti za skupen jc_mk.
Hrvat Juri§i¢ je postal slovenski pisa-
telj, njegovo slovenstino, ki se je ma-
slanjala nekoliko bolj na hrvaitino, so
z ozirom na prevod svetega pisma od-
klonili kranjski deZelni stanovi, pre-
pretila se je tako jezikovna sloga, ki bi
se bila polagoma uvedla. Pozneje se je
delalo v 19. stoletju ob ¢asu ilirizma na
jezikovno zdruzitev Slovencev, Hrva-
tov in Srbov kot Ilircev. Stokavsko na-
retje, Hercegoveev in juznih Dalmatin-
cev, ki je doseglo jezikovno zdruZitev
Srbov in Hrvatov, je bilo preodaljeno
od slovenskega maretja, da bi se moglo
dosgedi zdruZenje brez drZzavne pomofi
v %oli in v uradu. Kljub temu pomenja
ilirska doba velik korak napredka na
popolno zdruzitev srbsko-hrvatsko-slo-
venske jezikovne skupine. Slovensko
naretje govoreti Hrvatje (Kajkavei,
okroglo en milijon) so gprejeli Stokav-
ski (srbsko hrvatski) jezik. Hrvatsko
dalmatinsko naretje je prodrilo zato
globoko v slovenske jezikovne meje in
so je uvedli brez vsake ovire v cerkev,
%olo in v urad. Hercegovsko &tokavsko
naredje je postalo gladko, kakor samo-
obsebi umljivo hrvatski jezikovni jezik.

ENJIZEVNOST.

Srednji vek.

Najstarej8i slovenski jezikovni spo-
mini so nam ohranjeni v neki brizinski
zbirki rokopisov (prepis iz 10—11. sto-
letja). Iz bodo&ih stoletij se nam izvzem-
§i mnogih osebnih imen do 15. stoletja
ni ohranilo mi¢ pismemnega. Pat so pa
ostala porotila o znamenilem pravnem
stalistu slovenstine v vojvodini Koros-
ki, kjer se je moral vZiveti nekak

slovenski dvorni jezik.

Pradaven obred ustolitenja na Go-
sposvetskem polju, o katerem smo Ze
govorili, se je, kakor porota vetrinjski
opat Janez (iz leta 1286) v slovenskem
jeziku; poleg tega je Sla koroSkim voj-
vodom pravica, ¢e so bili zatoZeni pri
cesarju, da so se zagovarjali v sloven-
skem in v nobenem drugem jeziku pred
njim. Aneas Silvius Piccolomini (poz-
nejsi papez Pij I1.) poroca, da so kot
vrhovni lovski mojstri na cesarskem
dvoru kot razsodniki uradovali v ce-
sarjevi navzotnosti slovensko. Tudi si-
cer so nastopali korofki vojvodi, ¢etudi
nemskega: pokoljenja, kot slovanski
knezi. Stajerski pesnik Ulrich von Lich-
tenstein je celo- v svojem »Frauens
dienst« (1255) zapisal besede, s kateri-
mi ga je ‘pozdravil na njegovem vener-
skem turnirskem potovanju (1227) voj-
voda Bernhard ma deZelni meji: »Buge
was primi gralva Venus« (Bog Vas
sprimi, Kkraljeva Venus).

Ko so izumrli Sponheimerji (1269),
80 presle njih deZele ma Otokarja II.
(’:c§;}.mga.; potem na Meinharda tirolske-
ga in konéno 1335) na Habsburzane, to-
raj na vladarske rodbine, ki so presto-
lovale izven deZele. Slovenski dvorni
jezik je zato propadel, tudi ustoliteval-
na slavnost je postala neumljiva in je
konéno izginila po 1. 1414. Kot pravmi
jezik si je pa reSila slovenstina skozi
stoletja poleg nemsScine skromno mesto.

Narodna pesem,

Zato je pa 15. in 16. stoletje cvetela
narodna pesem. Vrvenje v gradovih, vi-
tedki boji in snubitve so se opevale. V
sili tasov se je pa v glavnem pecala z
boji proti Turkom. Znatilno za splosni
kritanski znacaj te junafke pesnitve



je, ker sta poleg domacih plemilev,
kmetov in deklic njena giavna junaka
ogrski kralj Matija Corvinus (kralj
Matjaz) in srbski narodni junak kralje-
wi¢ Marko. Zadnji zgodovinski dogodek,
ki ga opeva stara marodna pesem, je
zmaga nad Turki pri Sisku ob izlivu
Kolpe (1593). Tudi pesmi o legendah in
o bajkah so tisti €as cvetele,

Reformacija.

Vazen preobrat pomenja reforma-
cija. ZaCetkoma je izkuSala delati z go-
voreto besedo, a ko so med drugimi
voditelji reformacije izgnali iz domo-
vine tudi glavnega vodnika, Dolenjca
PrimoZa, Trubarja (1508-—1586), ki Ko
se je naselil v/ Nemé&iji, je pricel knji-
Zzevno delovati, da dela s tiskano bese-
do za razSirjenje luteranstva, Cesar
ustmeno ni ved mogel. Abecednik z
malim katekizmom in Kkatekizem z me-
katerimi pesmimi so prve natisnjene
slovenske knjige (1550). Popolnoma je
Zze obupal ker so se knjige slabo proda-
jale, ko mu je priskoéilo v gotovini
plemstvo ma pomod. Tekom let je izdal
ves novi zakon, psalme, veé katekiz-
mov s pesmaricami, Lutrovo postilo,
cerkvene rede, molitve in celo sleveni
ski Koledar. Z baronom Ungnadom, ki
je ustanolvil v ta namen tiskarno v Ur-
achu (Vintembersko), je organiziral iz-
dajo luteranskih knjig tudi v hnvat-
skem jeziku. Ustanovila se je tudi tis-
klarna v Ljubljani. Deugi pisatelji so
naljevali delo kot prestavljalci in pes-
niki. Najznamenitej$i so Juraj Dalma-
tin (poleg Trubarja najplodovitejsi pes-
nik), ki je prestavil celo sv. pismo in
Adam Bohori¢, ki je izdal prvo sloven-
sko slovnico (obe v Wittembergu 1584).
Prvi slovenski slovar je daroval Slo-
vencem nemdki zgodovinar Hierony-
mus Megiser (1592).

Dalmatinov prevod svetega pisma
je ustvaril temelj slovenskemu pisine-
nemu jeziku, ker se ga je posluZevala
tudi poznej zmagovita protireformacija.
Cimbolj so jih pozabili, tim slabsi se je
pisala sloveni&ina, ki se je [pisala do
konca 18. stoletja.

Poleg protestantov je razvila tudi
katoliska duhowvd€ina Ze v 16. stoletju
mnekoliko ZivahnejSe delovanje, fetudi
ni dosegla Zivahnosti po plemstvu pod-
piranih protestantov.

Protireformacija.

Literarno delo, ki so je priceli pro-
testanti, je nadaljevala koncem 16. sto-
letja priceta v mekaterih desetletjih iz-
peljana protireformacija. Razmere so
se pa izpremenile, pomagalo ni plem-
stvo, ki je podpiralo prej tisk protestan-
gkih knjig. Vsled turskih in kmetkih
vojska je deZela obuboZala. Prifela se
je tridesetletna vojska, ki je zahtevala
velike Zrtve. Poleg tega je vplivalo ver-
sko duSevno stanje v nemski drzavi
tudi na oddaljenem jugu. Posledica je
bila, da je po ZivahnejSem nastopu pod
TomaZem Hrenom literarno delovanje
kmalu popolnoma oslabilo. To literar-
no delovanje je v sledefi dobi prosvete
ventala izdaja izvrstne prestave kato-
li¥kega svetega pisma po Japelju in
Kumerdeju (1784—1802). Leksikalni in

slovnicni poizkusi te dobe so komaj
vredni, da jih imenujemo. Dragoceno je
nemsko delo J. W. Valvazorja »Ehre
des Herzogtums Krain« (1689), ki poda-
ja zvesto sliko takralnega slovenskega
ljudskega Zivljenja na Kranjskem. Zna-
memnita so v rokopisu ostala latinsko in
nemsko pisana jezikovno znanstvena
dela. utenega filologa in nasprotnika
Gotschedda Zigmunda Popovita.

Prosveta.

V dobi Marije Terezije in JoZefa 1i.
so priceli zojpet temeljito proutavati
jezik in bolje gojiti knjiZevnost. Pricet-
ki umetne pesnitve so mnavezani na
ljubljanski almanah »Pisanice« (1779
—1781), posnet po dunajskem almana-
hu (od 1. 1776). Hagedorn, Denis in nju-
nini sovrstniki so jim sluZili kot vzor.

Valentin Vodnik.

V »Pisanicah« so iz8li prvi klasic-
ni Vodnikovi poizkusi (1758—1819), pr-
vi slovenski pesnik. Visoko izobraZeni
baron Ziga Zois (njegov ofe je bil Ita-
lijan, njegova mati Slovenka), Herder-
jev ufenec, ga je pa opozoril na narod-
no pesem. Vodnik, po svoji notranji na-
ravi humorist, anakreontitni narodni
pesnik, ki se pa kljub svojemu skrom-
nemu jeziku dvigne tudi do ode mna
proslavol visoko planinske narave svoje
domovine in domovinske preteklosti.

Anton Linhart.

Njegov sovrsinik Anton Linhart
(1756—1795) je pa obdelal dve veselo-
igri, med njimi Bedumarchaisovo »Ze-
nitev Figara« in jo izvrstno priredil ta-
kratnim slovenskim razmeram pri-
merno,

Romantika.

Kar je vzklilo vsled Herderjevega
duha po Vodniku in Zoisu, se je raz-
cvetlo v prvi polovici 19. stoletja po ro-
mamntiki; zavedli so se lastne narodno-
sti, domatih obitajev, bajk in pesmi in
80 v zvezi Z njimi ljubeznjivo gojili ma-
terin$¢ino. Jernej Kopitar (1786—1844)
iz kroga barona Zoisa se je seznanil na
Dunaju s stremljenji mlajSe mnemske
romantike; naslanjajot se ma mnaroden
jezik je spisal izvrstno slovnico sloven-
skega jezika (1808/09), navdusen je bil
za narodno pesem, ustanovil je po
zgledu bratov Grimm slovansko jezi-
kovno vedo, slutajno se je seznanil s
Srbom Vukom Stefanovi¢ KaradZi¢em
in je odlotilno vplival na srbsko knji-
7evnost, medtem ko med Slovenci ni
nasel nobene enakorodne sile. .

Znatilna za to dobo je ljubeznjiva
dobrohotnost nemsko pisanih ¢tasopi-
sov na jugu (Gradec, Celovec, Ljublja-
na) nasproti tem stremljenjem; objav-
ljali so celo v svojih predalib proizvo-
de slovanske knjizevnosti. DeZelni sta-
novi so ustanovili (1812) v Gradcu utno
stolico slovensiine, iz katere se je,raz-
vila slovanska u¢na stolica na graskem
vseutilid¢u in v bogoslovno ufnem za-
vodu v Ljubljani (1817).

Poleg proufavanja lastne narodno-
sti se je razvilo tudi zanimanje za knji-
Zevnost in narodne pesmi Slovanov,
posebno Cehov in Srbov (Celakowski,

Kollar, Karad¥#i¢) in v smislu smotrov
svetovne knjiZevnosti memske roman-
tike tudi za Shakespearea, Byrona,
Italijane, Spance, za. Herderja in za
Goetheja.

Kranjska Gebelica.

Ko je izSel pesniSki almanah
»Kranjska Cebelica« (1830—1833, 1844),
se je zato razevetlo visoko razvito Knji-
%evno delovamje, Se prej, ko se je pri-
tel pregibati ilirizem (1836), kar je tudi
povzrotilo, zakaj ni mogel med Sloven-
ci trajno uspeti. Utenjak Cop, nadarjen
s sploSnim vipogledom v evropske knji-
zZevnosti in z globokim umevanjem pes-

nidtva, je bil povzrotitelj, odveiniski
kandidat

dr. France PreSeren
(1806—1849) najznamenitejsi pesnik,

najvecji pesnik med Slovenci, najboljsi
lirik slovanskega juga. Anastazij Grun
mu je spisal posmrtnico »An meinen
Lehrer«.

Trpka usoda v pesnikovem Zivlje-
nju — tezko je ftrpel pod pritiskom
v predmaréni dobi, — se zrcali tudi v
njegovi liriki. Iz njih veje tipka bolest,
ki se vetkrat dvigne do obupa, a kont-
no se omili na boleco odpoved, a najde
vedno splofen cloveSki izraz. Zavest
dostojanstva, a dbenem tudi muéenis-
kega, zvanja pesnikovega, ki se izraZa
tudi pri Grillparzerju, ga veZe z Byro-
nom, literarno pa stoji na tleh nemske
romantike, Petrarke in antike. Ob&udo-
vati se mora v njegovih ne mnogoste-
vilnih pesmih razli¢nost strun, ki jih
zna udariti, in pesniSke oblike, ki jih
nadvladuje: priprosta ljudska pesem
kakor mogotna himna, globoko zamis-
ljen sonet in ljubka gazela, krepka ba-
lada in graciozna romanca, poreden
epigram in ostra satira; nadvladuje
vee zvoke lirike, umetno dovrifeno brez
umetnitenja, celo v najtezjih oblikah.
In vse v pravem domadem jeziku, ki Se
duhti po domadti zemlji njegove doma-
¢ije, kar ni mogoce prevesti. Kljub le-
mu so njegove pesmi (Poezije, 1847)
vedno zopet poizkuSali prevesti, tako
v vse slovanske jezike (v ruscino popol-
noma po Korschu); v italijandéino,
nemséino (Auswahl von Sambaber,
»Predirenklinge«, Laibach 1880); sko-
raj vse so izsle 1901 na Dunaju pod na-
slovom: »Fr. Preseren, Poesien, in deu-
tscher Ubentragung, gesammelt und
herausgegeben von Dr. Fr. Vidic. Al-
fred Holder, Wien). Prilikoma je tudi
Pregeren sam, ker takrat ni bilo nobe-
negal slovenskega. ¢asopisa, nemsko pes-
nikoval, a vedno se je tutil kot sloven-
ski pesnik (PreSerem: »Deutsche Ge-
dichte«, Laibach 1901.)

Kot zgled Predernove nemske pes-
nitve navajam tu pesem iz »Illirisches
Blatt« (1834):

Sonett.
Ihr, die entsprossen aus dem Slawen-
stamme,
Die Ihr, der eignen Muiter lang ent-
zZogen,
Die Bildung micht am ihrer Brust ge-
sogern,

Die man, wie mich, vertraut der deu-
tschen Amme! [



Nicht glaubet, dass ich euch deshalb
verdamme,

Dass dankbar der Germanin ihr gewo-
gen,

Nur dass sie wird der Mutter vor-
gezogen,

Das ist's, was in mir weckt des Zornes
lamme,

Der wahren Mutter soll und muss sie
weichen:

Doch mein ich, dass es ziemt dem
Pflegesohmne, _

Der Pflegerin ein Dankgeschenk zu
reichen.

Von edlem Erz, nicht von gemeinem
Tone

Sei doch das, wias er bringt der tber-
reichen,

Die auf Armseligkeiten blickt mit
Hohne.

Stanko Vraz.

Zagreb8kemu ilirizmu, s Kkaterim
so tudi Slovenci zelo simpatizirali, je
darovalo slovensko ljudstvo svoj dam,
ker mu je darovalo najznamenitejSega
lirika in propagatorja Stanko Vraza, ki
je opeval v ilirskem jeziku lepoto svo-
je slovenske, Stajerske domadtije.

Grlo izpiramo s Fellerjevim bolefine laj-
Zajofim rastlinskim esenfnim fluidom z zn.
»Elsa-Fluid« in masiramo tudi na zunanje s
tem preizkuSenim tediteljem bolefin. To je
najboljsa bramba proti prehlajenju in vratnim
boleéinam. 12 steklenic tega izbornega doma-
fega sredstva podlje franko za samo 6 kron
lekarnar E. V. Feller, Stubica, Elsatrg 5t. 264
(Hrvatska). Istotam narofimo tudi Fellerjeve
nalahno odvajalne rabarbarske kroglice z zn.
sEise-Bllione. 6 Skaille ot Amarin srodstov:
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Pristopajte k Jugoslovan.

Bogata xaloga Zenskih rvodnik del in zraven
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Priporodéamo cenjenemu ob-
¢instva edino domado tyrdko

Zeminnac Vok

ipecijalna trgovina ¥i-

99 in gospicam svojo veliko
izbero slamnikov, mode~
l lov in raznega mnakita.

Postrezha tofna in solidna.

gl @l valnih sirojev in koles
o X 0‘ Ljubljana, Sodna ul 6,

\ - . katera ima po ugodnih ce-
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s'n" dnbrn! = Flanelaste in Sivane odeje, razliéne preproge za §ih krojev iz pisanega blaga, Sifona, listra in 2

S postelje, kakor tudi cele garniture. — Novosti ||| kiota..Slezn_lk'l ali moderci najeenejsih F‘U naj- 2

% v volnenih in svilenih robeih in Salih. Namizni | finejsih. Fini batistasti, platneni in Sifonasti
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v Ljubljani je v

NaiboliSa, naisignrueisa prilika za Stedenje!

2T Liudska Posojilnica

v deZelne
Obiskujte vedno »Kino Centrale, kjer regisfrovana zadruga z neomejeno zavezo

e I v Ljubliani, MikloSiceva cesta St. 6

prifligje, v lastnl hii, nasproti hotela ,Dnion” Za frangiskansko cerkvijo

za v Liunbliani sprejema hranilne vloge in vloge v
Gosmda“kaimaz gsﬂlogi i tekofem raunu, za katere jamCijo
jedilno olje, riZ, &aj, kakor tudi ne samo njeni zadruzniki, temve¢ tudi

vse drugo specerijsko blago.
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Oddaja na debelo! c¢|a dﬂﬂla Kran“ka
Za Ljubljano in okolico je otvorila in ]lh obrestuie PO 4 3‘4 0

mesnico
v semeniséu v Solskem drevoredu brez kﬁkega Odbitkﬁ, tako da sprejme vioz~
o nik od vsakih vloZenih 100 kron dCistih
specerijsko frgovino obresti 4°75 kron na leto. Stanje vlog je
na Dunajski cesti Stev. 30. bilo koncem marca 1913 Cez 22 miuliiOHOV
Kdor pristopi kot &lan h ,,Gospodarski kron. Za nalaganje po posti so poStnohra~
zvezi”, dobi izkaznico, s katero ima pra- - nilni¢ne pOlOéﬂiCQ brezplaCﬂO na l‘ﬁZpOlﬂgO.

vico do nakupa v mesnici in trgovini.

Nacelstvo.
DN v o o)



